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En 1990 les resultats du TOEFL ont place le J apon dans le dernier 

groupe， et pa釘rm口niおsle邸spays d'As討ieau t仕roωis討ie釦I訂merang e叩npa紅rt旬an此1託tdu deぽrn凶1託ie町r.¥i帥i 

De plus le rappo凹rtde la reunion ir吋1ぜfo町rmelle

s討ie記cle"ぺ， mise en place pa訂rle premier mi加niぬst仕reKeizo Obuchi， indiquait que 

“les frontieres a depasser se trouvent a l'interIeur du pays" et， proposant 

l'anglais comme seconde langue officielle a reussi a mettre l'anglais et son 

enseignement au premier rang des pr邑occupationsdes japonais， Res-

sentant une certaine crainte face a cette officialisation de l'anglais au japon 

et a sa mondialisation en general je souhaite m'exprimer a propos de cet 

“anglais global'¥Tout d'abord， je souhaite presenter l'experience de 

l'histoire du caractere international de l'anglais dans la premiere representa-

tion (1980) de “Tran.slations"， auvre de Brian Friel， natif d'Omagh en 

Irlande du Nord， telle que l'a presentee Naoki Sakai dans son article 

“Anglais et ρost-colonialisme" ，. 

“Dans l'expression :“l'anglais est la langue des anglais， des americains 

et des irlandais"， on remarque que la valeur de“des" varie selon les cas" 

Ce que montre le “Translations" de Friel c'est le lien intime entre 

l'histoire du colonialisme et les valeurs de possessionjoriginejappar-

tenance du “des" qui relie la langue a un peuple， ainsi que le resultat 

actuel de cette histoire D'un cote nous avons une possession de la 

langue comme “langue natale， maternelle"， une recherche de son 
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identite a travers la langue qui ammene a une recherche des fondements 

de l'appartenance a la langue; autrement dit， l'identification a une 

ethnie ou a un peuple et la creation d'une ethnie ou peuple“sujet" a 

travers cette identification， et de l'autre une participation au “sujet" 

qui decoule de l'apprentissage de cette langue “d'autruiぺuneautre 

identification et la creation d'un autre sujet， ainsi que ce 1ien insecable 

entre les protagonistes du colonialisme; tout ceci est le sujet de ce 

drame." (Nド Sakai，p7) 

“Translations" est l'histoire d'un irlandais employe pour etre l'inter-

prete d'une equipe d'arpenteurs qui doivent proceder a l'etab1issement des 

bases de la “modernisation" (mise sous tutel1e par l'administration anglaise) 

de l'ensemble du territoire irlandais sous forme de cartes et d'enregistre-

ment des toponymes“ Cette tragie-comedie est basee sur les tentatives de 

communication， incessantes malgre la repetition des echecs et sur les in-

comprehensions reciproques， dans un environnement qui rend l'interpreta-

tion necessaire pour assurer la communication entre les autochtones et les 

fonctionnaires arpenteurs .. 

Mais ce qui peut faire rire le spectateur c'est sa position particuliere par 

rapport a la langue. Le spectateur est positionne comme l'interprete， il 

connait les deux langues: ce qui est appelle“irlandais" dans la piece n' est 

qu'un anglais a l'accentuation ir匂ndaise incomprehensible pour les 

arpenteurs qui s'expriment dans un anglais standart De cette maniere， on 

donne spectateur l'illusion d'avoir une vue“universelle" qui lui permette de 

percevoir les particularites de ces deux communautes isolees par les differ-

ences linguistiques. 
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Pourquoi Friel ne fait-il pas parler irlandais les personnages autoch-

tones pour bien faire sentir cette incommunicabilite due a la difference des 

langues? La raison en est simple.. En choisissant cette option， Friel 

n'aurait pas pu faire de cette auvre une pi色cecommerciale.. “Il ne s'agit 

pas seulement des anglais; pour les spectateurs qui peuvent prendre la 

place de l'interprete， ce qui est le principe de la piece， les restrictions 

historiques qu'il nous faut accepter et qui 1imitent notre horizon sont 

gravees dans ce choix de l'anglais， langue universelle L'etendue du “mar-

che" de l'anglais est un autre resultat de l'histoire de son internationa1isa-

tion." (N.. Sakai， pl0) La pi色ces'acheve avec les represailles violentes de la 

compagnie d'arpenteurs pour se venger de la mort d'un des siens et suggere 

la soumission de l'Irlande par la violence au colonia1isme anglais et a 

l'enseignement de sa langue.. 

“Translations" utilise l'anglais comme medium et， a travers la relation 

entre la scene et le spectateur questionne l'origine de son internationalisa-

tion.. 

1) Qu'est-ce qu'une langue ? 

(1) L'essence de la langue 

“La fonction pure du language est de nous assurer que nous sommes et 

rien de plus" (Lacan， Le seminaire， livre 1) 

Henri Gobart dans “L 'alienation linguistique" propose quatre fonctions 

du language.. La fonction affective est la condition indispensable a une 

utilisation personel1e de la langue， puis vient la fonction cognitive， la fonc-

tion techno-ludique et enfin la fonction magique“ A partir de ces quatre 

elements structurels il est possible de definir les types de languages ci-
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dessous (p34). 

i) un language vernaculaire， local， parle spontanement， moins fait 

pour communiquer que pour communier et qui seul peut etre 

considere comme langue maternelle (ou langue natale) 

ii) un language vehiculaire， national ou regional， appris par necessite， 

destine aux communications a l'echelle des villes. 

iii) un language referentiaire， lie aux traditons culturelles， orales ou 

ecrites， assurant la continuite des valeurs par une reference 

systematique aux auvres du passe perenisees“ 

iv) un language mythique， qui fonctionne comme ultime recours， 

magie verbale dont on comprend l'incomprehensibilite comme preuve 

irrefutable du sacre.. 

Ces quatre languages evoluent en fonction de l'environement et de 

l'histoire et ammenent a faire se concurencer plusieurs langues dans une 

meme region" 

La semiologie limite le language a sa fonction de communication pure 

mais， d'apres la socio-semiologie de John Langshow Austine， il faut com-

prendre le language dans sa fonction constatative (echange d'informations) 

ainsi que dans sa fonction performative (par exemple promesses， menaces， 

tentatives de s岳duction…)De plus， la fonction (meta-code) qui repond aux 

questions "qui suis-je ぺ“ a quelle c∞ommt口unaut世ee邸stト-句噂.c白e.匂向向叶-匂句-司毛

rend la communication “"biト一dimensio∞n児叫elleぜ"possible刷 Comme dit Gregory 

Bateson， la“meta-communication" est une communication a propos de la 

communication Le concept de communication， elargit de cette maniere 

permet d'envisager ce questionnement sur l'identite comme etant une partie 
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de la“communication". 

Le language vehiculaire est un language d'intermediaires， non pas de la 

mediation qui est du ressort du vernaculaire ou du mythique mais de la 

mediatisation qui rel色vedu vehiculaire et du referenciaire. En citant F 

Tonnies， K Dunkmann et S.. Maine， Gobard poursuit de la maniea 

suivante (pゅ 35-36);le vehiculaire est un language de la Gesellschaft par 

opposition au vernaculaire qui appartient a la Gemeinschaft， au groupe 

intime.... Le vehiculaire se veut universel et tend a d邑truireles languages 

vernaculaires quelles que soient leurs proximites sociolinguistiques ou leur 

parente genetique， comme toute societe fondee sur contrat s'oppose aux 

communautes fondees sur le statut. Ainsi， la langue， pour assurer une 

communication avec le plus grand nombre de personnes prend la forme 

d'une“mediation" 

(2) Communaute linguistique et nationalisme linguistique. 

Louis-Jean Clavet qualifie le language base de l'identite de “gregaIrぜ

en opposition a sa fonction mediatrice. Entre personnes utilisant des 

langues differentes se produit une“de-communication" et une perte 

d'identite L'etre humain ne peut accepter la difference en tant que telle 

La tension qui resulte de cette difference cree une discrimination vis a vis 

de la langue de l'autre lorsque l'un se considere en position dominante; de 

la nait le nationalisme linguistique. Des qu'une langue depasse son cadre 

geographique pour s'etendre aux matieres politiques， economiques， 

militaires， culturelles， elle s'impose a “l'autre" et ce faisant se transforme 

en un“imperialisme" linguistique qui nie la place de cet“autre"剛 Quece 

soit l'Angleterre， la France， la Russie， le Japon， les politiques linguistiques 

applique白 dansles colonies s'apparentaient a de l'imperialisme linguistique. 
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Le francais qui a 10ngtemps garde une position de 1angue intemationa1e 

a ete remp1ace par l'ang1ais 10rs des guerres co10nia1es puis par l'ang1ais 

-americain apres 1a seconde guerre mondia1e， 10rsque 1es Etats Unis se sont 

affirmes comme 1a nation 1a p1us prospere et 1a p1us puissante 

Ce nationalisme linguistique n'apparait pas qu'entre nations.. Prenons 

l'exemp1e de 1a republique jacobine au temps de 1a revo1ution francaise ou， 

au nom du principe de 1aicite， et pour accomplir l'egalite des citoyens contre 

1es minorites et 1es re1igions on a renforce l'etat centralisateur en appliquant 

une politique 1inguistique rendant 1e francais 1angue de l'education publique 

A 1a suite de ca， et jusqu'aux 1imitations imposees par la 10i Deixonne en 

1951， 1es 1angues regiona1es avaient soit disparu， soit etaient sur 1e dec1in 

11) L'anglais et le depassement du plurilinguisme. 

(1) Langue supranationale.. 

Comme 1e proposait H.. Gobard p1us haut， 1a differenciation des types 

de languages s'effectue se10n quatre e1ements constitutifs Dans 1e cas de 

politiques linguistiques nationa1es， la capacite d'ajustement aux groupes est 

consideree comme necessaire et implique soit 1a fonction vehicu1aire， soit la 

fonction de reference.. Si 1'0n considere qu'enrichir et maintenir 1a dimen-

sion referentielle de la cu1ture d'un pays donne est une fonction essentielle 

de 1a nation， cette fonction ne s'app1ique pas seu1ement aux langues par1邑es

dans ce pays mais aussi bien aux 1angues en usage dans d'autres pays. 

Aussi， toutes 1es mesures prises pour reduire 1e pluri1inguisme ne peuvent 

resulter en pratique qu'en un affaiblissement du systeme symbolique de 

reference et dans une reduction de la competitivite cu1turelle de cette 

nation 
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La plus haute responsabilite d'une nation， face a l'eventualite d'une 

situation de monolinguisme est d'assurer la transmission d'un systeme de 

reference qui inclut le plus possible d'autres systemes de reference. A ce 

stade， l'education multilingue est rendue necessaire et pour faire face aux 

problemes poses par le plurilinguisme apparait la necessite d'une langue 

“supranationale" Louis-Jean Clavet limite cette langue vehiculaire 

utilisee comme langue commune a la communication entre groupes linguisti-

ques differents.. Clavet precise que l'utilisation de cette langue vehiculaire， 

loin de deposseder la langue maternelle en sera la guarantie， au contraire 

du monolinguisme de la “langue nationale" qui nie la diversite des parles. 

En effet， vehiculaire implique， par definition， pluri1inguisme (puisque 

la langue vehiculaire est une reponse a un probleme issu d'une situation 

plurilingue) alors que la langue nationale peut s'accommoder du plurilinguis-

me mais s'accompagne souvent d'une evolution vers le monolinguisme: la 

langue vehiculaire devenue nationale tend， comme dans le cas du francais， 

a faire disparaitre sous elle les autres langues. (Louis-Jean Clavet: Lan-

gues vehi“culaires. p.. 115) 

La langue vehiculaire est faite pour assurer la communication entre 

groupes culturels linguistiques distincts， en soutenant la diversit邑despades 

et en depassant le plurilinguisme. 

(2) Evolution de la pratique de l'anglais. 

En 1995， le “English 2000 Project" reunissait plus de 2000 specialistes de 

l'enseignement de l'anglais pour identifier les problemes et demandes a 

venir pour un nouveau developpement de la pedagogie de l'anglais. En 1997 

David Groddol publiait son “The Future of English" dans lequel on pouvait 
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trouver des considerations sur l'influence du developpement economique 

global et de la popularisation de la culture sur l'utilisation de l'anglais.. 11 

y est indique qu'en 2000， l'histoire de l'anglais sera intimement liee a celle 

de la super puissance que sont les Etats Unis Groddols indique qu'en 1996 

le caractere international de l'anglais est deja explicite dans les domaines 

suivants: 

L langue de travail des organisations et conferences internationales 

2自 publicationsscientifiques 

3. commerce international， echanges financiers 

4. publicit白 pourles firmes internationales 

5. produits culturels audio-visuels (films， programmes televises， 

musique populaire) 

6. tourisme international 

7.. education tertiaire 

8. securite internationale (language de l'air， language de la mer) 

9“ droit international 

10“ langue de relais dans l'interpretation et la traduction 

11. transferts de technologie 

12.. communication sur internet 

De plus， il opere une division entre les utilisateurs de l'anglais premiere 

languejseconde langue ou langue de support langue etrangere (p..10-11). 

(a) Les utilisateurs de l'anglais en tant que premi色relangue sont a peu pres 

377 millions : 
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Afrique du Sud' 3.600 Hong Kong' 125 Porto Rico' 110 

おltigues& Barbud，ω 61 Iles Cayman 29 RU (Pays de Galleジ) 56..990 

Australie 15.316 l1es Vierges (RU) 17 RU仰anche'，l1e de Man 217 

Bahamas 250 Iles Vierges (EU) 19 St Kitts & Newis 39 

Barbades 265 lnde‘ 320 St Vincent & Grenadines 111 

Beliz♂ 135 lrlande (Rep) 3.334 Ste Lucia 29 

Bermudes 60 Jamaique 2.400 Sierra Leon♂ 450 

Brunei 10 Liberia* 60 Singapour* 300 

Canada 19 700 Malaisi♂ 375 Sri Lanka事 10 

Etats Unis* 226 710 Monおena 11 Suriname 258 

Gibraltar* 25 Namibie' 13 Trinite & Tobago 1200 

Grenade 101 N ouvelle Zelande 3 396 Zambie* 50 

Guam* 56 Papoua Nelle Guinee 120 Zimbabwe事 250 

Guyane 700 Philippines' 15 

Figure 1・Nombrede locuteurs de l'anglais premiere langue， en milliers 
(inclut les estimations de Crystal， 1997) 

• indique des territoires dans lesquels I'anglais est utilise en premiere langue mais ou 
l'utilisation en seconde langue est plus frequente ou bien 0色d'autreslangues-sont 
utilis邑esde maniere significative 

(b) Les utilisateurs de l'anglais en tant que seconde langue sont a peu pr色S

357 mi1lions. Ils utilisent l'anglais dans le but de communiquer a l'inte・

rieur d'une region ou d'un pays donne. Cet anglais a des caracteristiques 

refletant celles de la langue principale et donne naissance au “new 

english'¥Dans tous les cas ces variations sont dues aux usages linguisti-

ques dans les anciennes colonies“ L'anglais est utilise dans la com-

munaute du locuteur et constitue une partie de l'identite de celui-ci. 
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Afrique du Sud 10..000 lles Vierges (EU) 10 Palau 16..300 

Australie' 2..084 lnde 37 000 Papoua Nelle Guinee 2..800 

Bahamas' 25 lrlande (Rep) 190 Philippines 36..400 

Bangladesh 3.100 lamaique 50 Porto Rico 1746 

Belize' 30 Kenya 2 576 Royaume Uni 1.100 

Bhoutan 60 Kiribati 20 Rwanda 24 

Botswana 620 Lesotho 488 St Lucia* 22 

Brunei 104 Liberia 2.000 Samoa (ouest) 86 

Cameroun 6..600 Malawi 517 Samoa (EU) 56 

Canada' 6.000 Malaisie 5..984 Seychelles 11 

Dominique 12 Malte 86 Siena Leone 3.830 

Etats Uniグ 30 000 Mariannes (nord) 50 Singapour 1 046 

Fiji 160 Maurice 167 Sri Lanka 1.850 

Gambie 33 Micronesie 15 Surinam 150 

Ghana U53 Namibie 300 Swaziland 40 

Guam 92 Nauru 9.400 Tanzanie 3.000 

Guyane' 30 Nepal 5.927 Tonga 30 

Hong Kong 1860 Nigeria 43.000 Tuvulu 川
lles Cook 2 I N elle Zelande' 150 Vanuatu 160 I 

lles Marshall 28 Ouganda 2.000 Zambie 1000 

Iles Salomon 135 Pakistan 16 000 Zimbabwe 3..300 

Figure 2: Nombre de locuteurs de l'anglais seconde langue， en milliers. 

• indique un nombre important de locuteurs anglais premi邑relangue 

(c) Le nombre d'utilisateurs de l'anglais en tant que langue etrangere a 

connu une augmentation rapide dans les demi色resannees grace a l'abais-

sement de l'age d'apprentissage.. Cette population compte a peu pr飴 750

millions de personnes. La motivation premiere est la communication 
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avec l'etranger， en particulier dans les pays de la figure 3.. La frequence 

d'utilisation de l'anglais pour la communication dans des contextes spe・

cia1is白 oudans le cadre de l'enseignement superieur rapproche ces pays 

de ceux utilisant l'anglais en seconde langue.. En l'occurence， dans ces 

demiers s'opere une diglosie et l'on voit apparaitre dans les couches 

moyennes ou intellectuelles une uti1isation familiale de l'anglais qui les 

rapproche des pays a anglais premiere langue. 

Argentine Liban 

Belgiqu巴 Nepal 

Burma (Myanmar) Nicaragua 

Confederation Helvetiqve Norvege 

Costa Rica Panama 

Danemark Somalie 

Emirats Arabes Unis Soudan 

Ethiopie Suede 

Hollande Surinam 

Honduras 

Figure 3・Paysen transition de l'anglais langue etrang色rea l'anglais seconde langue. 

La cαap仰acit悟ed'e位xp炉re白ss討io∞nd'un問lぼelangue d侮邑句pe印ndp戸ri加incip開alemen此l此td白e 

f臼acte印ur悶削"ss叩ociauxet ma叫te釘r白匂ux(伺d邑釘veloppemen此1詑tec∞onomi同qu田1泥e，inovation tech-
nologique， changements demographiques， reseaux sociaux..，) Dans les pro-

chaines annees il est a prevoir une modification profonde de la population 

utilisant l'anglais langue etrang色re.. 11 est concevable de penser que ces 

modifications affecteront plus certaines classes d'ages que d'autres. Grod-

dol utilise les projections de populations de l'ONU: en 2，150 la population 

mondiale atteindra 11，054 milliard et suivra une progression en “S" jusqu'en 
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2300.. D'apres le modele engco， le nombre de locuteurs des principales 

langues dans le monde aura evolue comme suit en 2，050 : 

1 Chinois L384 

2 Hindi/Urdu 556 

3 Anglais 508 

4 Espagnol 486 

5 Arabe 482 

6 Portugais 248 

7 Bengali 229 

8 Russe 132 

9 Japonais 108 

10 Allemand 91 

11 Malais 80 

12 Francais 76 

Figure 4: Estimations du nombre de locuteurs premiere langue dans les principales 
langues du monde en 2，050 (mi11ions) d'apres le modele engco 
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Figure 5: Estimations demographiques pour les locuteurs premiere langue des pricipales 
langues dans le monde d'apr色sle modele engco 
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Alors qu'on dit qu'un changement de premiere langue s'opere sur 

plusieurs generations， dans le cas de 1'anglais le changement an討era

soudainement par les populations qui utilisent 1'anglais en seconde langue" 

Y ouichi Funahashi exprime ceci de la maniere suivante: au 21eme siecle 

l'anglais ne sera pas seulement la langue principale des personnes de langue 

maternelle anglaise mais aussi de personnes issues de pays ne faisant pas 

“naturellement" partie de la sphere anglophone 

L'anglais n'est plus la propriete des pays anglo-saxons et tend a devenir 

une langue d'usage commun pour un grand nombre de personnes" D'un 

anglais “singu日er"on voit apparaitre“des" anglais， 

Comme indique precedement， le nombre de personnes utilisant 1'anglais 

en seconde langue ou en langue etrang色reest le triple de celui des 

locuteurs de 1'anglais en premiere langue A 1'avenir， 1'Inde， le Pakis-

tan， le Nigeria， l'Afrique du Sud et les Philippines vont voir leur 

population augmenter et cette difference va encore s'accentuer“ Aun 

certain point la Chine rentrera probablement dans ce groupe de pays" 

() 

La globalisation economique est aussi synonyme de globalisation de 

l' anglais et va“pluraliser" sa pratique" Ce processus met clairement a 

jour le caractere uniformisateur et simultanement diviseur de la 

globalisation， (Y Funahashi， p，，70-71) 

111) Resister a l'anglais global 

La mondialisation de l'economie qui cel色brele marche pour sa capacite 

a suciter la croissance et a creer des emplois accentue la pression pour une 

communication monolingue， elle reconnait 1'anglais global comme la langue 

commune internationale (langue auxilliaire internationale) Mais il ne faut 
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pas negliger le gregarisme de la langue: cette utilisation de l'anglais ne 

parviendra pas a transmettre le systeme de reference d'un pays ou d'un 

groupe donne， comme indique precedement.. 

L'anglais n'est pas， au contraire de l'esperanto， une langue a egal avec 

les autres. Il va sans dire que ses utilisateurs en tirent un remarquable 

avantage“ Pour r匂 liserla communication au dela du plurilinguisme inter-

communautaire，口1est necessai訂red'avoir une veritable ‘“‘Li加nguaFrancaぜ"

sans lien avec aucune nation， soit un creole， soit une langue artificielle. Si 

1'0n considere les langues qui ont ete creees a la fin du 19eme siecle et au 

debut du 20eme， seull'esperanto de Lazaro Ludoviko Zamenhof est encore 

utilise par un grand nombre de personnesド Cettelangue de paix cr飴epar 

un visionnaire pour depasser le sionisme et resister aux imperialismes 

linguistiques qui nient le pluriculturalisme et le plurilinguisme ne comporte 

pas de fonction de reference. D'apres Fred Poche， cette langue du “citoyen 

de la parole" n'a pas le caractere gregaire des langues naturelles. Malheu・

reusement， meme si l'esperanto est pratique dans de nombreux pays， le 

nombre total de locuteurs ne depasse pas 1万tatde minorite“ 

Puisqu'il est si problematique de creer une situation de monolinguisme 

qui force chacun a parler la meme langue， est-il possible en affirmant le 

plurilinguisme de creer un lien de communication qui depasse la “decom-

munication" qui resulte de la coexistance de communautes linguistiques 

differentes ? Il me semble que les politiques linguistiques en France qui ont 

suivi le monolinguisme de la periode revolutionaire qui refletait une situa-

tion politique particuliere， proposent un certain nombre de directions.. En 

particulier la loi Deixonne de 1951 et l'avis Savary sous la presidence de 

Francois Mitterand qui petit a petit rehabilitent les langues regionnales.. A 

partir des annees 1980 la France s'est mise a renforcer son plurilinguisme.. 
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En 1996， l'enseignement obligatoire proposait 20 langues etrangeres， les 

epreuves ecrites du bacalaureat en proposaient 31 et les epreuves orales 14 

De plus la deuxieme langue (obligatoire ou optionnelle selon la specialite) et 

la troisi色melangue (optionnelle) offraient le choix parmis les langues 

regionales suivantes: basque， breton， catalan， corse， auvergnat， gascon， 

languedocien， limousin， provencal， vivaro alpin， tahitien， gallo， dialectes 

alsaciens-mosellois， melanesien.. (B Cassen， p“ 103) 

Lors des negociations du Gatt du cycle de l'Urugay， la France a resiste 

a l'Amerique en refusant de reduire la culture a un produit de consomation 

(exception culturelle)， de meme， l'etablissement du sommet de la franco-

phonie ou les deux lois de protection de la langue francaise ont ete des 

mesures pour proteger le francais face a l'elargissement de l'Europe contre 

la propagation de l'anglais. Dans le cadre de l'Europe， OU 75% des echan-

ges sont intra-communautaires， la predominance de l'anglais global n'est 

pas assuree. Groddol prevoit que le 21eme siecle verra la disparition de 

90% des langues parlees actuellement mais pas la naissance d'un unilinguis-

me.. Des langues telles que le hindi ou le mandarin creeront leur propre 

systeme oligarchique et l'on verra apparaitre une situation OU chacune de 

ces langues aura sa propre sphere d'influence et pour base sa propre sph色re

d'activite. (Le 1 er mai 2001) 

ps: V ous remarquerez l'ironie: la table des mati色resde cette revue 

impose l'anglais， meme si les arficles sont ecrits dans une autre langue. 
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